
This bilingual form is provided as a convenience. Forms submitted to the court must be completed in English. 

Este formulario bilingüe se proporciona para su comodidad. Los formularios que se presentan ante el tribunal 

deben completarse en inglés. 

The translated text on this form was provided by the Kansas Office of Judicial Administration. 

La Oficina de Administración Judicial de Kansas proporcionó el texto traducido de este formulario. 

(Adopted 7/10) 

File Stamp Date 

Sello fechador del expediente 

Case Number / Número de caso  ________ 

Prepared by: 

Preparado por: 

Filer’s name, SC# 

Nombre del declarante, n.º de SC 

Filer’s address 

Dirección del declarante 

Filer’s phone number 

Número de teléfono del declarante 

{Filer’s fax phone number} 

{Número de teléfono y de fax del declarante} 

{Filer’s e-mail address} 

{Dirección de correo electrónico del declarante} 

Attorney for Judgment Creditor 

Abogado del acreedor por sentencia judicial 

In The District Court of ______ County, Kansas 

En el Tribunal de Distrito del condado de ______, Kansas 

Judgment Creditor name  Judgment Creditor 

Nombre del acreedor por sentencia judicial Acreedor por sentencia judicial 

Case No. / N.° de caso ______ 

vs. / contra. 

Judgment Debtor name Judgment Debtor 

Nombre del deudor por sentencia judicial Deudor por sentencia judicial 

Judgment Debtor address 

Dirección del deudor por sentencia judicial 

Garnishee name Garnishee 

Nombre del embargado Embargado 

Garnishee’s address 

Dirección del embargado 

Garnishee’s county 

Condado del embargado 

{Garnishee’s fax phone number (if known)} 

{Número de teléfono y de fax del embargado (si se conocieran)} 

{Garnishee’s e-mail address (if known)} 

{Dirección de correo electrónico del embargado (si se conociera)} 



This bilingual form is provided as a convenience. Forms submitted to the court must be completed in English. 

Este formulario bilingüe se proporciona para su comodidad. Los formularios que se presentan ante el tribunal 

deben completarse en inglés. 

The translated text on this form was provided by the Kansas Office of Judicial Administration. 
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Pursuant to Chapter 61 of Kansas Statutes Annotated 

Conforme al capítulo 61 de los Estatutos Anotados de Kansas 

Type of Service Requested: ____________________ by ______________________ 

Tipo de servicio solicitado: ____________________ por ______________________ 

REQUEST FOR WRITTEN EXPLANATION OF GARNISHEE’S COMPUTATION OF 

EARNINGS WITHHELD 

SOLICITUD DE EXPLICACIÓN POR ESCRITO DE LOS CÓMPUTOS DE LOS INGRESOS 

RETENIDOS DEL EMBARGADO 

To the above-named Garnishee: 

Al Embargado mencionado anteriormente: 

The Judgment Creditor requests that you provide a written explanation of your computations of 

the earnings withheld under the garnishment in effect hereunder for the following pay periods: 

El acreedor por sentencia judicial solicita que proporcione una explicación por escrito de sus 

cómputos de los ingresos retenidos en virtud del embargo vigente por el presente para los 

siguientes períodos de pago: 

start date: / fecha de inicio: _________________________ 

end date: / fecha de finalización: _________________________ 

You shall submit the written explanation by affidavit to all parties and the court within 14 days 

after this request is served upon you. Attached is an affidavit form that you may use in complying 

with this Request. 

Debe presentar la explicación por escrito, mediante declaración jurada, a todas las partes y al 

tribunal en un plazo de 14 días después de que se le haga esta solicitud. Se adjunta un formulario 

de declaración jurada que puede usar para cumplir con esta solicitud. 

Dated this _____ day of _______________, _____. 

Fechado a los _____ días del mes de _______________ de _____. 

________________________________ 

Judgment Creditor or Attorney Signature 

Firma del acreedor por sentencia judicial o de su abogado 

SC# 

N.º de SC



This bilingual form is provided as a convenience. Forms submitted to the court must be completed in English. 

Este formulario bilingüe se proporciona para su comodidad. Los formularios que se presentan ante el tribunal 

deben completarse en inglés. 

 

 

The translated text on this form was provided by the Kansas Office of Judicial Administration. 

La Oficina de Administración Judicial de Kansas proporcionó el texto traducido de este formulario. 

{If applicable, include the following: 

{Si correspondiera, incluya lo siguiente: 

 

This is a communication from a debt collector. This is an attempt to collect a debt and any 

information obtained will be used for that purpose.} 

Esta es una comunicación de parte de un cobrador de deudas. Este es un intento de cobrar una 

deuda y toda la información que se obtenga se usará con ese fin.} 

 

 

RETURN ON SERVICE OF REQUEST FOR WRITTEN EXPLANATION 

ACUSE DE RECIBO DE LA SOLICITUD DE EXPLICACIÓN POR ESCRITO 

 

I hereby certify that I have served this Request for Written Explanation of Garnishee’s 

Computation of Earnings Withheld in the following manner: 

Por la presente certifico haber entregado esta Solicitud de explicación por escrito de los cómputos 

de los ingresos retenidos del embargado, de la siguiente manera: 

 

(1) Personal Service. By delivering a copy of the garnishment order along with two copies of the 

answer form to each of the following persons on the dates indicated:  

Notificación personal. Mediante la entrega de una copia de la orden de embargo, junto con 

dos copias del formulario de respuesta, a cada una de las siguientes personas, en las fechas 

que se indican:  

  ___________________  _______________, ______ 

  ___________________  _______________, ______ 

(Name) (Date) 

(Nombre)      (Fecha) 

 

(2) Agent Service. By delivering a copy of the garnishment order along with two copies of the 

answer form to each of the following agents authorized by appointment or by law to receive 

service of process on the dates indicated:  

Notificación al representante. Mediante la entrega de una copia de la orden de embargo, junto 

con dos copias del formulario de respuesta, a cada uno de los siguientes representantes 

autorizados por designación o por ley para recibir la notificación del proceso en las fechas 

indicadas:  

  ____________________  _______________, ______ 

  ____________________  _______________, ______ 

(Name) (Date) 

(Nombre)      (Fecha) 

  



This bilingual form is provided as a convenience. Forms submitted to the court must be completed in English. 

Este formulario bilingüe se proporciona para su comodidad. Los formularios que se presentan ante el tribunal 

deben completarse en inglés. 

 

 

The translated text on this form was provided by the Kansas Office of Judicial Administration. 

La Oficina de Administración Judicial de Kansas proporcionó el texto traducido de este formulario. 

 

(3) Service by Return Receipt Delivery. By causing to be delivered on the _____ day of 

_______________, ______, a copy of the garnishment order along with two copies of the 

answer form by return receipt delivery to each of the following persons at the following 

address: 

Notificación mediante entrega con acuse de recibo. Generando la entrega el día _____ de 

_______________ de ______, de una copia de la orden de embargo junto con dos copias del 

formulario de respuesta, con acuse de recibo, a cada una de las siguientes personas, a las 

siguientes direcciones: 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________ 

with such delivery made by the following person or entity:  

y dicha entrega la hizo la siguiente persona o entidad:  

_______________________________. 

Attached hereto is a copy of the return receipt evidencing such delivery. 

Se adjunta a la presente una copia del acuse de recibo que es evidencia de dicha entrega. 

 

(4) Return Receipt Delivery Refused. By mailing on the _____ day of _______________, _____, 

a copy of the garnishment order along with two copies of the answer form to each of the 

following persons at the following address:  

Rechazo de entrega con acuse de recibo. Mediante envío por correo el día _____ de 

_______________ de _____ una copia de la orden de embargo, junto con dos copias del 

formulario de respuesta, a cada una de las siguientes personas, a  las siguientes direcciones:  

  

  

 

(5) Mail Service. By mailing on the _____ day of _______________, ______, a copy of the 

garnishment order, along with two copies of the answer form by first class mail to each of the 

following persons at the following addresses:  

Servicio de correo. Mediante envío por correo el día _____ de _______________ de _____ 

una copia de la orden de embargo, junto con dos copias del formulario de respuesta, por correo 

de primera clase, a cada una de las siguientes personas, a las siguientes direcciones:  

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________  

 

(6) Telefacsimile communication. By faxing on the _____ day of _______________, _____, at 

____ o’clock _.m., a copy of the garnishment order, along with two copies of the answer form, 

to the following persons: 

Comunicación por telefacsímil. Mediante envío por fax el día _____ de _______________ de 

_____, a las _. m. en punto, una copia de la orden de embargo, junto con dos copias del 

formulario de respuesta, a las siguientes personas: 

____________________________________________________________  
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Number of transmitting machine: / Número de la máquina transmisora: ____________________ 

Number of receiving machine: / Número de la máquina receptora: ______________________ 

(7) Internet electronic mail. By e-mailing on the _____ day of _______________, _____, at ____

o’clock _.m., a copy of the garnishment order, along with a copy of the answer form, to the

following persons at the following e-mail addresses:

Correo electrónico por internet. Mediante envío por correo electrónico el día _____ de

_______________ de _____, a las _. m. en punto, una copia de la orden de embargo, junto

con dos copias del formulario de respuesta, a las siguientes direcciones de correo electrónico:

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________ 

Transmitting person’s e-mail address: / Dirección de correo electrónico de la persona 

transmisora: __________________________________ 

(8) No Service. The following persons were not served:

Ausencia de notificación. Las siguientes personas no fueron notificadas:

______________________________________________________________________________ 

Pursuant to K.S.A. 53-601, as amended, I declare under the penalty of perjury that the foregoing 

is true and correct. 

En virtud del artículo 53-601 de los Estatutos Anotados de Kansas, declaro bajo pena de perjurio 

que lo que antecede es fiel y correcto. 

EXECUTED on / FORMALIZADO el __________________, ______. 

_______________________________ 

Signature, Sheriff or Process Server 

Firma del Alguacil o Notificador del proceso 
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File Stamp Date 

Sello fechador del expediente 

Case Number / Número de caso  ________ 

In The District Court of ______ County, Kansas 

En el Tribunal de Distrito del condado de ______, Kansas 

Judgment Creditor name  Judgment Creditor 

Nombre del acreedor por sentencia judicial Acreedor por sentencia judicial 

Case No. / N.° de caso ______ 

vs. / contra. 

Judgment Debtor name Judgment Debtor 

Nombre del deudor por sentencia judicial Deudor por sentencia judicial 

Judgment Debtor address 

Dirección del deudor por sentencia judicial 

Garnishee name Garnishee 

Nombre del embargado Embargado 

Garnishee’s address 

Dirección del embargado 

Garnishee’s county 

Condado del embargado 

{Garnishee’s fax phone number (if known)} 

{Número de teléfono y de fax del embargado (si se conocieran)} 

{Garnishee’s e-mail address (if known)} 

{Dirección de correo electrónico del embargado (si se conociera)} 

Pursuant to Chapter 61 of Kansas Statutes Annotated 

Conforme al capítulo 61 de los Estatutos Anotados de Kansas 

Type of Service Requested: ____________________ by ______________________ 

Tipo de servicio solicitado: ____________________ por ______________________ 



This bilingual form is provided as a convenience. Forms submitted to the court must be completed in English. 
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AFFIDAVIT OF WRITTEN EXPLANATION OF GARNISHEE’S COMPUTATION OF 

EARNINGS WITHHELD 

DECLARACIÓN JURADA DE LA EXPLICACIÓN POR ESCRITO DE LOS CÓMPUTOS 

DE LOS INGRESOS RETENIDOS DEL EMBARGADO  

_______________________________, of lawful age, hereby declares the following: 

_______________________________, mayor de edad, declara por la presente lo siguiente: 

1. This Affidavit is made on behalf of the above-named Garnishee.

La presente Declaración jurada se hace en nombre del Embargado antemencionado.

2. Attached hereto are the computations of the earnings withheld under the garnishment in 
effect hereunder for the following pay periods:

Adjuntos a las presentes se encuentran los cómputos de los ingresos retenidos en virtud de la 
orden de embargo vigente conforme a la presente por los siguientes períodos de pago:

start date: / fecha de inicio: _________________________ 

end date: / fecha de finalización: _________________________ 

I declare under penalty of perjury that the foregoing is true and correct.   

Declaro bajo pena de perjurio que lo que antecede es fiel y correcto.   

Dated this _____ day of ____________________, _________. 

Fechado a los _____ días del mes de ____________________ de _________. 

Signature: / Firma: ___________________________________________________ 

Printed Name: / Nombre impreso: __________________________________________ 

THIS FORM SHALL BE SUBMITTED TO ALL PARTIES AND THE COURT WITHIN 

14 DAYS AFTER THE REQUEST FOR THIS IS SERVED UPON YOU. 

ESTE FORMULARIO SE ENTREGARÁ A TODAS LAS PARTES, Y AL TRIBUNAL, EN 

UN PLAZO DE 14 DÍAS DESPUÉS DE QUE LE HAYAN PRESENTADO ESTA 

SOLICITUD. 




